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T R A D U Z I O N I

D A L L ' I N G L E S E

A L L ' I T A L I A N O

Traduco e sottotitolo  f i lm, serie TV, documentari,  reality show, spot e
video aziendali,  video-corsi;  realizzo sottotitoli  per non udenti;  realizzo
il  quality control su prodotti audiovisivi ;
traduco per l'adattamento dialoghi  f i lm, serie TV, documentari,  reality
show, spot e video aziendali,  video-corsi;  adatto dialoghi principalmente
in sincronismo ritmico non labiale

Traduco di siti  web direttamente all ' interno del CMS, tramite scambio
manuale dei file oppure con le metodologie e le tecnologie preferite dal
cliente;
Localizzo software e videogiochi.
Realizzo traduzioni tecniche nei seguenti settori:  marketing e turismo,
enogastronomia, beauty, wedding, documenti legali.

per i  fi lm festival,  l 'home video, i  network televisivi,  le case di produzione,
le piattaforme online, gli  studi di doppiaggio e post-produzione, le agenzie
che realizzano corsi online, le agenzie pubblicitarie.

E S P E R I E N Z E  D I  L A V O R O

I S T R U Z I O N E

T R A D U Z I O N E  E  S O T T O T I T O L I
I D C ,  H I V E N T Y  E  H I V E N T Y  A S I A ,  S F E R A - D E L U X E  ( N E T F L I X ,
P A R A M O U N T ,  A M A Z O N ,  S K Y ) ,  E M M E C I V I D E O ,  G R U P P O
D I A L O G H I S T I  C I N E T E L E V I S I V I ,  D O T S U B ,  A M A R A  S U B T I T L E S ,
E S T E R N I ,  M I L A N O  F I L M  N E T W O R K  |  2 0 1 0  -  P R E S E N T E

Traduzione e realizzazione sottotitoli  per film, serie
TV, documentari,  spot,  video aziendali  e video corsi.
Sottotitolazione live per film festival.
Quality control su prodotti  audiovisivi.

T R A D U Z I O N E  E  D O P P I A G G I O
G R U P P O  D I A L O G H I S T I  C I N E T E L E V I S I V I ,  T H A L I A  G R O U P  S R L ,
P A S U B I O  2   |   2 0 1 1  -  P R E S E N T E

Traduzione e adattamento dialoghi programmi
televisivi,  reality,  documentari in oversound e
sincronismo ritmico non labiale.
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M E T A V  -   M A S T E R  E U R O P E O  I N   T R A D U Z I O N E
M U L T I M E D I A L E  E  A U D I O V I S I V A

U N I V E R S I T À  D I  P A R M A   E   B A R C E L L O N A    |    2 0 1 2

C O S A  F A C C I O

C O N T A T T I

C i a o ,  s o n o  C a r m e l a  M i n c o n e  e  t r a d u c o  
d a l l ' i n g l e s e  a l l ' i t a l i a n o .  A m o  g l i
a u d i o v i s i v i , m a  m i  o c c u p o  a n c h e   d i  s i t i  w e b ,
s o f t w a r e  e  t r a d u z i o n i  t e c n i c h e .

 

l inkedin.com/in/
carmelamincone/

Percorso TRADUZIONE AUDIOVISIVA E SOTTOTITOLAZIONE
(traduzione audiovisiva, sottotitolazione, doppiaggio,
adattamento dialoghi, sottotitolazione per sordi)

E S T  E u r o p e a n  s c h o o l  o f  t r a n s l a t i o n  |  2 0 1 7
 

Autorizzo il trattamento dei miei dati personali ai sensi
dell'art. 13 d. Lgs. 30 giugno 2003 

n. 196 - "Codice in materia di protezione dei dati
personali" e dell'art. 13 GDPR 697/16 - "Regolamento

europeo sulla protezione dei dati personali".

W O R K S H O P  -  T r a d u t t o r e  e  a d a t t a t o r e :  p e r c h é  p e r  r e g g e r e
u n a  p o r t a  t o c c a  p r i m a  a p r i r l a .  

S T L  F o r m a z i o n e ,  M i l a n o  |  2 0 1 7

C o r s o  I N T R O D U Z I O N E  A L L A  L O C A L I Z Z A Z I O N E .
C o r s o  L A  T R A D U Z I O N E  D E I  S I T I  W E B .

S T L  F o r m a z i o n e ,  P i s a  |  2 0 1 9

Codice fiscale: MNCMCR79P63C632H
 

P.Iva: 02602150696

T R A D U Z I O N I  T E C N I C H E
PER AZIENDE, ENTI DI FORMAZIONE, PRIVATI |  2009 - PRESENTE

L A U R E A  I N  E C O N O M I A  E  G E S T I O N E  D E I  S E R V I Z I
T U R I S T I C I

U N I V E R S I T À  D D E G L I  S T U D I  D E L L ' A Q U I L A  |    2 0 0 5


